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Foreword

This book is about integrity. Not mine. The integrity owed to the scholars of 

Islam, and to what they actually wrote.

For years, people have asked me to put this in one place: the texts, the 

definitions, the names, all of it, so they can stop arguing from memory and start 

arguing from the books. This is that book.

I have spent years reading the classical Arabic sources, and I keep running into 

the same thing in the modern world: people who do not say what the scholars 

said. They soften it, twist it, or quote half of a definition and leave the other 

half in the book. And when someone brings the full text forward, they answer 

an argument nobody made.

Who I am. I have studied the Arabic language for most of my life, in the 

classroom and on my own, and I hold an undergraduate degree in it. I read and 

translate classical texts every day, and I teach the language. That gives me the 

tools to read what the scholars of the past wrote, in their own words, without a 

middleman. And when a modern authority tells the public something those 

scholars never said, anyone who can read them has the right to ask why. That is 

all this book does: it sets the old words beside the new claims and asks the 

question out loud. Judge it by its evidence.

What this book does not claim. The favorite answer is: "The Arabs were not 

African." Agreed. This book never says they were. Appearance does not tell you 

where a people came from, and the whole world already knows it. The people 

of Fiji have tightly curled hair and dark skin. So do the Jarawa of the Andaman 

Islands. Nobody calls them African, their languages are not African, and no 

record brings them from Africa. Whatever theories exist about the deep past of 

such peoples, I am not proposing anything of the kind about the Arabs. My 
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claim is simpler: this is what the Arabs looked like, in their own peninsula, by 

their own description.

What the books say. The descriptions are in the pre-Islamic poetry and the 

early Islamic reports alike, because the people were the same people. How they 

described each other, which complexions they boasted of, which looks they 

mocked, which colors they gave to foreigners: it is all written down. This is not 

a theory. It is a matter of reading the books and reporting them honestly.

The great historian's answer. Even Jawā d Alī , whose ʿ al-Mufaṣ ṣ al fī Tā rī kh 

al- Arab qabl al-Islā mʿ  is the standard modern history of the pre-Islamic Arabs, 

saw the darkness in the record. His explanation was African admixture: in al-

Mufaṣ ṣ al he attributes the blackness that appeared among the people of 

Yemen to the Abyssinian conquest. But follow that thought to its end. The 

Abyssinians ruled Yemen for a few decades. The dark Arabs of the sources are 

Quraysh in Mecca, the house of Hā shim, Banū  Sulaym of the Ḥijā z, the poets 

of Najd: people the Abyssinians never ruled. And those Arabs did not 

apologize for their color. They boasted of it as the proof of pure Arab blood: a 

Hā shimī  poet calling himself "green-skinned in the house of the Arabs," a 

lexicographer explaining that the Arabs described their own colors as black and 

the foreigners' as red. For the admixture theory to work, foreigners would have 

had to settle in Arabia, become Arabs, and then convince the Arabs that the 

foreigners' look was the very badge of Arabness. History offers no such 

moment. So I looked further, and the further I looked, the less the theory held.

What I have caught. Here is the part that should trouble every Muslim. I 

have watched modern writers report the old texts in ways the texts do not 

allow. A man the sources call black becomes "merely dark." A well-known 

fatwa site tells its readers that when the early Arabs called one of their own 

black, they meant ُحَسْب ةُ فَ غَامِقَ لْ ةُ ا رَ مْ  which in their ,("only a deep sumra") السُّ

understanding of sumra means a deep tan, not black. As this book will show, 

that is not how the scholars understood sumra. It brings no lexicographer who 
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says so. That is not a reading of the Arabic language; it is an addition to it. 

Meanwhile there is evidence that when the Arabs said "white" of a person, they 

did not mean the literal color, and you will rarely hear that. When it is 

mentioned at all, the full definition is not quoted. In this book it is, every time.

What you are about to read. None of what follows is my opinion. All of it is 

in print, in Arabic, in books Muslims have trusted for a thousand years. In 

these pages you will meet:

• A ninth-century Arab writer who records that the Indians were lighter 

than the Arabs.

• The Arabs' own word for the half-breed, and the color it was named 

for: white.

• A lexicographer who ranks asmar, the word everyone translates as 

"tan," as the first degree of black.

• An Arab king who stood before the Persian emperor, mocked the 

looks of four nations to his face, and said nothing against the Africans.

• Alī  ibn Abī  Ṭā lib, described as black: ʿ ةِ مَ دْ دِيدُ الْأُ  intensely") شَ

ā dam").

• The purest-blooded Qurashī  of his age, a descendant of the Prophet 

 with not one foreign mother in his line, whom the caliph himself صلى الله عليه وسلم

called "charcoal."

• And one of the most widely read fatwas on this subject, taken apart 

line by line against the very scholars it quotes.

Read it with the sources open. That is the point.

When we stop reporting things as they reached us, something has gone wrong. 

The scholars handed these words down with care. The least we can do is read 

them out loud.
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Acknowledgments. I did not walk this road alone. First, the website 

alajamwalarab.com, which gathered many of these proofs from the sources. 

Then the work of Tariq Berry: his book The Unknown Arabs, his thorough 

videos, and the Save the True Arabs forum, where a great deal of this 

knowledge was exchanged and tested. Where this book stands on their findings, 

it has gone back to the sources and checked them. Any errors that remain are 

mine.

— MasterBuilder91
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How to read this book

The classical Arabs described themselves as a black people, in their own words: 

in their lexicons, their ḥ adī th commentary, their poetry and their prose. This is 

not a modern idea pressed onto old texts. It is what the texts say when they are 

read in Arabic.

The proof comes from every direction at once. Their scholars named their 

color. Their essayists counted them among the Black peoples of the earth. 

Their own historians described the purest-blooded man of Quraysh as tar-

black. And the quieter evidence points the same way: an Arab king mocked the 

looks of four nations and spared the Africans, and a Companion took a Zanj 

man for one of his own until he failed to answer. Laid side by side, the 

conclusion does not need to be argued. It only needs to be shown.

Ground rules

1. Their words first. Every claim rests on an Arabic primary text, 

quoted with full tashkī l and translated.

2. Their scale, not ours. Arab complexion words describe positions 

inside a dark people, the way Black Americans speak of light-skinned, 

brown-skinned and dark-skinned. On that internal scale, ُيَض بْ   أَ
("white") was a wheat complexion and ُم  was the ("dark brown") آدَ

dark end. Neither maps onto the modern global binary.

3. Report it as transmitted. A report is cited through the person who 

carried it: "al-Qurṭ ubī  transmits from Ka b," "al-Jā ḥ iẓ  records the ʿ

Sū dā n saying." No source is made to say more than it says.
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4. No genetics. This is a case about how the Arabs saw, named and 

described themselves. That record is enough.

Not a modern theory

This is not a 21st-century idea, and it owes nothing to modern Afrocentrism. 

Every witness in this treatise is a classical Muslim scholar writing in Arabic, 

most of them more than a thousand years ago: al-Jā ḥ iẓ  (d. 255 AH), al-

Mubarrad (d. 285), al-Ṭabarī  (d. 310), al-Nimrī  (4th century), Ibn Abd al-Barrʿ  

(d. 463), Ibn al-Athī r (d. 606), al-Nawawī  (d. 676), Ibn Manẓ ū r (d. 711), al-

Dhahabī  (d. 748). Al-Jā ḥ iẓ  wrote Fakhr al-Sū dā n alā  al-Bī ḍ ā nʿ  in Basra eleven 

centuries before anyone used the word "Afrocentric." The claim is theirs. This 

book only gathers it.

The key to the color words

Everything in this book rests on four words, and they are translated the same 

way every time they appear:

Arabic Translation What it is

ةُ رَ مْ رُ  السُّ مَ  سْ /أَ brown, dark The first step into 
darkness; how deep is 
decided by context, from 
plain brown to dark

ةُ مَ دْ /آدَمُ  الْأُ dark brown, very brown Udma: a brown so deep it 
resembles black

ةِ مَ دْ دِيدُ الْأُ آدَمُ شَ black Udma at its most intense; 

the same as ُد وَ  سْ أَ
لَمُ دْ وَدُ  أَ  سْ /أَ black / tall and black Black, and the deepest 

black

The third line is the key, and it is not this author's invention. Ibn Sī dah defines 

black by it: ِة مَ دْ ةُ الْأُ  وَادُ شِدَّ   The scholars .("blackness is intense udma") وَالسَّ

say it again and again:
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• Ibn al-Sikkī t, Kitā b al-Alfā ẓ دِيدُ  : وَ الشَّ هُ وَدُ، وَ  سْ رِّجَالِ الْأَ وَمِنَ ال
دْمَةِ among men is the black, and he is the one intensely ā") الْأُ dam").

• Ibn Sī dah, al-Mukhaṣ ṣ aṣ دُ : وَ  سْ دْمَةِ، رَجُلٌ أَ ةُ الْأُ  وَادُ شِدَّ   وَالسَّ
("blackness is intense udma: a black man").

• Al-Qurṭ ubī , al-Mufhim, explaining the plural ٌحْم   they are the :سُ

black, plural of ِة مَ دْ دِيدُ الْأُ وَ شَ هُ حَمُ وَ  سْ ,أَ  ("and he is the one intensely 

ā dam").

• Al-Dhahabī , Siyar (2/168), stating the Arabs' usage:  ْذَا كُلُّ مَن وَكَ
دْمَةِ دِيدُ الْأُ وْ شَ وَدُ، أَ  سْ لُوا أَ قَا وَادُ،   يْهِ السَّ لَ عَ لَبَ  غَ :  ("and so with 

anyone in whom blackness predominates: they said black, or intensely 

ā dam"), the two given as one and the same.

And the historians use the two for the same man. Ibn Kathī r describes 

Abdallā h ibn Mas adah al-Fazā rī  as ʿ ʿ ةِ مَ دْ دِيدُ الْأُ intensely ā") آدَمُ شَ dam") in 

one place, as ُد وَ  سْ in al-Bidā ("black") أَ yah wa-l-Nihā yah, and in his Tafsī r 

joins them in a single phrase: ِة مَ دْ دِيدُ الْأُ وَدُ شَ  سْ black, intensely ā") أَ dam"). So 

when a source calls Alī , Bilā l, Ibn Mas ū d or al-Nafs al-Zakiyyah ʿ ʿ ةِ مَ دْ دِيدُ الْأُ  ,شَ

this book translates it as what the lexicographers say it is: black.

The scale is fixed. Above it sit other words with other names, ُيَض بْ  أَ ,("white") أَ
رُ مَ  رُ ,("red") حْ هَ زْ  and they are treated in their own chapter. No ,("radiant") أَ

word on this ladder slides up or down depending on whose face it describes.
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Part One: In Their Own Words
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Chapter 1. What the Arabs called themselves

The Arabs divided the world into two peoples, the red and the black, and they 

put themselves on the black side.

The red and the black

The Prophet صلى الله عليه وسلم said:

وَدَ  سْ رَ وَأَ مَ  حْ لِّ أَ لَى كُ  ثْتُ إِ عِ بُ وَ
"And I was sent to every red one and every black one." (Ṣaḥ ī ḥ  

Muslim)

The scholars explained who the black were. Ibn al-Athī r, in Jā mi  al-Uṣ ū lʿ :

ةُ مَ دْ هِمُ الْأُ وَانِ لْ  لَى أَ عَ لِبَ  غَا لْ نَّ ا لِأَ  ، رَبُ عَ لْ وَدُ ا  سْ وَالْأَ
"The black are the Arabs, because the dominant color among them is 

udma."

Al-Ḥarī rī  says the same in Durrat al-Ghawwā ṣ , and spells out both sides:

عَجَمَ؛ لْ رَبَ وَا عَ لْ تَعْنِي ا رُ،  مَ  حْ وَدُ وَالْأَ  سْ هِمَا الْأَ فِي تَقُولُ  رَبُ  عَ لْ  :وَا
لَى عَ لِبَ  غَا لْ ةُ، وَا رَ مْ ةُ وَالسُّ دْمَ رَبِ الْأُ عَ لْ وَانِ ا لْ  لَى أَ عَ لِبَ  غَا لْ نَّ ا لِأَ  

ةُ رَ مْ حُ  يَاضُ وَالْ بَ لْ عَجَمِ ا لْ وَانِ ا لْ  أَ
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"The Arabs say 'the black and the red,' meaning the Arabs and the 

non-Arabs, because the dominant colors of the Arabs are udma and 

sumra, and the dominant colors of the non-Arabs are whiteness and 

redness."

The language authorities give this as the meaning of the expression itself. 

Shamir, quoted in Lisā n al- Arabʿ :

ةُ رَ مْ رَبِ السُّ عَ لْ وَانِ ا لْ  لَى أَ عَ لِبُ  غَا لْ عَجَمَ، وَا لْ رَبَ وَا عَ لْ يَعْنِي ا  
ةُ رَ مْ حُ  يَاضُ وَالْ بَ لْ عَجَمِ ا لْ وَانِ ا لْ  لَى أَ عَ ةُ، وَ دْمَ وَالْأُ

"He means the Arabs and the non-Arabs. The dominant colors of 

the Arabs are sumra and udma, and of the non-Arabs whiteness and 

redness."

Al-Nawawī , commenting on this ḥ adī th in Sharḥ  Muslim, lists this reading 

first:

وَدِ  سْ بِالْأَ ، وَ يْرِهِمْ غَ عَجَمِ وَ لْ بِيضُ مِنَ ا لْ مَرِ ا  حْ بِالْأَ رَادُ  مُ لْ قِيلَ ا : 
ودَانِ هُمْ مِنَ السُّ رُ يْ غَ هِمْ، وَ فِي رَةِ  مْ بَةِ السُّ لَ غَ لِ رَبُ  عَ لْ ا

"It was said: the red are the white people among the non-Arabs and 

others, and the black are the Arabs, because sumra dominates in 

them, and others of the Sū dā n."

Read his wording closely: "the Arabs ... and others of the Sū dā n." He counts the 

Arabs as one of the Black peoples. He also records two other readings (the 

Sū dā n and everyone else; or humans and jinn) and accepts all three, since the 

Prophet صلى الله عليه وسلم was sent to all of them. But the philologists explain the expression 

itself the first way.
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What this means: "black" was the Arabs' own name for themselves as a people. 

"Red" was their name for the Persians, Romans and other light-skinned 

nations. Black meant black.

Udma: the color of the Arabs

Ibn Abd al-Barr states it in four words, in ʿ al-Istidhkā r:

رَبِ عَ لْ لَوْنُ ا ةُ  دْمَ الْأُ
"Udma is the color of the Arabs."

Not a color some Arabs had. The color of the Arabs. The next section shows 

what the lexicographers say udma is.

Akhḍ ar: the dark skin of the true Arab

The Arabs also called black ُر ضَ  خْ Ibn Manẓ .(green," i.e. dusky") أَ ū r records it 

plainly: ُر ضَ  خْ وَدِ أَ  سْ لْأَ لِ يُقَالُ  the black man is called akhḍ") وَ ar"). And an Arab 

of Quraysh, al-Faḍ l ibn al- Abbā s al-Lahabī , boasted of it as proof of pure ʿ

lineage:

رَبِ عَ لْ يْتِ ا بَ فِي  دَةِ  لْ جِ  ضَرُ الْ  خْ فُنِي  أَ يَعْرِ ضَرُ مَنْ   خْ نَا الْأَ  ...وَأَ

"I am the dark one, for whoever knows me: dark of skin, from the 

house of the Arabs."

What "green" meant here. Some will try to play with this word, citing the 

definition of ُر ضَ  خْ  as any color that is neither black nor white. The ("green") أَ
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scholars who explained this very verse close that door. Al-Azharī , in Tahdhī b 

al-Lugha, as quoted in Lisā n al- Arabʿ  (root خ ض ر):

بُو  هُ أَ لَ قَا دَةِ،  لْ جِ  وَدَ الْ  سْ رَادَ أَ هُ أَ  نَّ  مَا أَ هُ حَدُ لَانِ أَ قَوْ يْتِ  بَ لْ هَذَا ا فِي  : 
، مِيمِهِمْ  رَبِ وَصَ عَ لْ لِصِ ا هُ مِنْ خَا  نَّ  رَادَ أَ قِيلَ أَ وِيُّ وَ حْ نَّ لِبٍ ال ا :طَ . 

ةُ دْمَ رَبِ الْأُ عَ لْ وَانِ ا لْ  لَى أَ عَ لِبَ  غَا لْ نَّ ا لِأَ
"There are two views on this verse. One is that he meant black-

skinned; Abū  Ṭā lib the grammarian said so. And it was said: he 

meant that he is of the pure Arabs and their core, because the 

dominant color of the Arabs is udma."

And Ibn Barrī  joins the two views into one:

هُ  نَّ  بِهِ وَأَ نَسَ لُوصَ  لِكَ خُ بِذَ رِيدُ  يُ مَا   نَّ  نِهِ، وَإِ لَوْ ةَ  رَ مْ خُضْرَةِ سُ  بِالْ رَادَ   وَأَ
فُ تَصِ وَادِ، وَ  بِالسَّ هَا  وَانَ لْ  فُ أَ تَصِ رَبَ  عَ لْ نَّ ا لِأَ  ، حْضٌ يٌّ مَ بِ  عَرَ

رَةِ مْ حُ  بِالْ عَجَمِ  لْ وَانَ ا لْ  أَ
"By greenness he meant the darkness of his color, and by that he 

meant the purity of his lineage, that he is a pure Arab, because the 

Arabs describe their own colors as black and the colors of the non-

Arabs as red."

Notice that the two views are not really two. One says "black-skinned." The 

other says "pure Arab, because the Arab color is udma." Both land in the same 

place: the poet's dark skin was the visible proof that he was an Arab with 

nothing foreign mixed in. Whether that darkness was udma or full black, no 
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one looking at him would ask what he was mixed with. His color answered the 

question. That is what "green-skinned in the house of the Arabs" means.

And remember what "white" meant to these same people. Al-Dhahabī  tells us 

that when the Arabs called a man white, they meant wheat-colored with a black 

appearance. If even the Arab "white" was wheat-brown, the Arab "green" sat on 

the dark side of it, and could reach all the way to black.

The Khuḍ r of Quraysh. The same word names whole clans. A verse 

attributed to Ḥassā n ibn Thā bit sets the house of Hā shim beside a branch of 

Quraysh known by its color:

خُضْرِ  مَحَ الْ بَنِي جُ لَا  رُمَةٍ  وَ يْتِ مَكْ بَ فِي  شِمٍ  هَا بَنِي  لَسْتَ مِنْ   ...وَ
لَاعِيدِ جَ  الْ

"You are not of Banū  Hā shim, in the house of honor, nor of Banū  

Jumaḥ , the green, the hardy."

The Khuḍ r of Banū  Jumaḥ  are Qurashī s of Mecca, named "the green" for their 

dark skin, and the poet lists them as a mark of noble Arab stock beside the 

house of the Prophet صلى الله عليه وسلم. Al-Jā ḥ iẓ , who preserves the verse in Fakhr al-Sū dā n 

("Ḥassā n or someone else said it"), gathers it with other Arab clans of the same 

name: the Khuḍ r of Muḥ ā rib, who boasted that they were black; the Khuḍ r of 

Banū  Makhzū m; and the kings of Ghassā n. And he states the rule plainly:

رَبِ عَ لْ نْدَ ا ودُ عِ هَا سُودٌ، وَالسُّ  نَّ بِأَ حَارِبٍ  رَتْ خُضْرُ مُ خَ قَدْ فَ  وَ
خُضْرُ  الْ

"The Khuḍ r of Muḥ ā rib boasted that they were black; and to the 

Arabs, the black are the green."
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What this means: "green" was not a vague in-between shade. It was the Arabs' 

own name for black skin, worn by whole noble clans of Quraysh and the tribes, 

and carried as a badge of pure Arab blood.

Umar's house and the uncles of Jumaḥ .ʿ  The Khuḍ r of Banū  Jumaḥ  lead 

straight into the house of Umar ibn al-Khaṭ ṭ ā b. Umar's wife Zaynab bint ʿ ʿ

Maẓ ū n, mother of Abdallā h ibn Umar and of Ḥafṣ ah the Mother of the ʿ ʿ ʿ

Believers, was of Banū  Jumaḥ , the sister of the Companion Uthmā n ibn ʿ

Maẓ ū n. Ibn Abd al-Barr, in ʿ ʿ al-Istī ā bʿ , records from al-Wā qidī  that Abdallā h ʿ

ibn Umar said:ʿ

يَضَ بْ  عُونٍ، وَكَانَ أَ  بَنِي مَظْ لِي  وَا  خْ بَلِ أَ قِ ةُ مِنْ  دْمَ نَا الْأُ تْ ءَ مَا جَا  نَّ  إِ
"Our udma came to us only from my maternal uncles, Banū  Maẓ ū n;ʿ  

and he was white."

Read the whole sentence. In this report Ibn Umar describes his father as white ʿ

and explains his own udma, and his siblings', by their mother's side. People 

who meet the line assume "maternal uncles" must mean Abyssinians. It does 

not. His maternal uncles were Banū  Maẓ ū n of Jumaḥ : Qurashī s of Mecca, the ʿ

very clan the poet called ُر خُضْ   the green." Even on this report, the dark color" ,الْ

came into Umar's house from one branch of Quraysh to another.ʿ

Ibn Abd al-Barr himself does not accept this chain: ʿ لَا  هِ   لَّ يْدِ ال بَ بْنُ عُ عَاصِمُ  وَ
يِّ قِدِ وَا لْ حَدِيثِ ا  لَا بِ ثِهِ وَ حَدِي  تَجُّ بِ حْ  ") يُ Āṣ im ibn Ubaydillā h is not taken as ʿ ʿ

proof, nor is al-Wā qidī "). So it is set down here for what it shows, not as proof. 

Against it he sets the report of the Successor Zirr ibn Ḥubaysh, who saw Umarʿ  

with his own eyes: ِة مَ دْ دِيدَ الْأُ رَ شَ مَ عُ يْتُ  رَأَ  ("I saw Umar, and he was black"; ʿ

literally, intensely ā dam). And he states which description the historians 

follow:
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دِيدَ هُ كَانَ آدَمَ شَ  نَّ  بِأَ هُ،  رُ يْ غَ يْشٍ وَ بَ بْنُ حُ هُ زِرُّ  رَ كَ ذَا ذَ كَ هَ  
يَرِهِمْ  اسِ وَسِ نَّ امِ ال يَّ  بِأَ مِ  لْ عِ لْ هْلِ ا نْدَ أَ رُ عِ ثَ  كْ وَ الْأَ هُ دْمَةِ، وَ  الْأُ

بَارِهِمْ  خْ وَأَ
"This is how Zirr ibn Ḥubaysh and others described him: that he was 

intensely ā dam. And that is what most of those who know the 

people's history, lives and reports hold." (Ibn Abd al-Barr, ʿ al-Istī ā bʿ )

The second caliph of Islam, by an eyewitness and by the majority of the 

historians, was black by the scale of this book.

In fairness: the other reports. Umar's color is described differently in the ʿ

sources, and honesty requires saying so. Ibn Abd al-Barr himself records Abū  ʿ

Rajā  al- Uṭ ā ridī : ʾ ʿ  ، لَعِ  دِيدَ الصَّ لَعَ شَ  صْ يمًا أَ لًا جَسِ وِي ابِ طَ خَطَّ  بْنُ الْ رُ  مَ عُ كَانَ 
يْنِ نَ يْ عَ لْ رَةِ ا مْ دِيدَ حُ يَضَ شَ بْ  ") أَ Umar ibn al-Khaṭ ṭ ā b was tall and large, bald, veryʿ  

bald, white, with very red eyes"), and Ibn Ḥajar, in al-Iṣ ā bah, gives Abū  Rajā 's ʾ

description with a sound chain as ِة رَ مْ حُ  دِيدَ الْ رَ شَ عَ  شْ  Of the .("hairy, very red") أَ

Prophet صلى الله عليه وسلم the sources say ٍرَة مْ حُ مُشْرَبٌ بِ , "infused with redness," the red 

inside the complexion. And the red the Arabs saw in a complexion was the red 

of the earth: the Prophet صلى الله عليه وسلم himself was called ُر غَ مْ  ,("the red-ochre one") الْأَ

from ٌة رَ  as Chapter 3 shows. A wheat-colored skin with an ,("red ochre") مَغْ

ochre-red cast over it is the opposite of what a modern reader pictures when he 

reads "white with redness." Neither describes ُهَق مْ  the color ,("gypsum-white") أَ

the lexicons define as ِّص جِ  لَوْنِ الْ  and the two ,("like the color of gypsum") كَ
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must never be confused: the Arabs did not call gypsum-colored skin ُيَض بْ   أَ
("white") at all. That shade is not rare. Set a piece of gypsum beside many 

people across Europe and the Middle East today and it matches them, or is 

darker. They called it red. Their "white" was the wheat complexion this book 

has already defined.

Al-Wā qidī  claimed that Umar's color changed to ā dam in the Year of Ashes, ʿ

from eating oil during the famine. Ibn Abd al-Barr rejected it in plain words:ʿ  

ةِ مَادَ رَّ عَامَ ال يْتَ  زَّ لِهِ ال كْ ءَتْ مِنْ أَ مَا جَا  نَّ  هُ إِ تَ مَ دْ رَ وَأُ مَ عُ ةَ  رَ مْ نَّ سُ قِدِيُّ أَ وَا لْ  وَزَعَمَ ا
لْقَوْلِ رٌ مِنَ ا كَ نْ مُ هَذَا  al-Wā") ... وَ qidī  claimed that Umar's sumra and udma ʿ

came only from his eating oil in the Year of Ashes ... and this is a rejected 

statement"). He held instead to Zirr's eyewitness account, ِة مَ دْ دِيدُ الْأُ  شَ
("black"), as the description most of the historians follow. This book follows 

his judgment, and lets Umar stand as one witness among many. Nothing in its ʿ

case depends on him.

One narration does call Umar ʿ هَقُ مْ  and some have built on ,("gypsum-white") أَ

that single word the claim that he was an albino. Test it against the poetry. 

Umar had enemies, and the Arabs' satirists spared no one: they mocked noses, ʿ

legs, bellies, baldness and color, and they mocked them by name. A man as 

prominent as Umar with skin that strange would have been a gift to every poetʿ  

who attacked him and the religion he championed. I have found no such verse. 

When one isolated word stands against an eyewitness and against the silence of 

the satirists, the word gives way.

What this means: a man of the Prophet's own clan held up dark skin as the 

badge of being a true Arab.
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